6. OsekTpoHHas 6ubsHMoTeka 1Mo ucropuu EBponbl «European navigator»,
http://www.ena.lu/european_currency_snake-020100278.html

7. dnexkTpoHHas bubsmoTeka fAxosa KpoTosa,
http://www.google.com/gwt/x?source=m&u=http%3A%2F%2Fkrotov.info/history/20/
1950/history.html&wsi=dsb51da2d5c5e746&ei=a03kTM70JoWviAassoH1CA&wsc=eb
&ct=pg1&whp=30

Bibliography

Lafoff G; Johnson M. Metaphors we live by. — Chicago University Press, 1980.

Russian national corpus // www.ruscorpora.ru

Collegiate dictionary by Ozhegov / S. 1. Ozhegov, N. Yu. Shvedova. — M., 1949—1992.
Electronic dictionary of banking terms // http://bankir.ru/slovar/

Electronic dictionary of contemporary quotations by Constantin Dushenko //
http://librusii.ilive.ro/konstantin_dushenko_slovar_sovremennih_ citat_57859.html
Electronic library on the history of Europe «European navigator» //
http://www.ena.lu/european_currency_snake-020100278.html

7. Electronic library by Yakov Krotov //
http://www.google.com/gwt/x?source=m&u=http://krotov.info/history/20/1950/histo
ry.html&wsi=dsbs1dazdsc5e746&ei=a0O3kTM70JoWv1AassoH1CA&wsc=eb&ct=pg1&w
hp=30

oS ppE

YK 81°811.111

ITPOTHOCTUYECKAS BAJIN/THOCTD I'VIAI'OJIBHBIX ®OPM
AJINTEJIBHOT'O ACIIEKTA B KOPIIYCHOU JINMHI'BUCTUKE
AHIVIMNCKOI'O A3bIKA
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T'ocyzapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET — BhIcIIasa NIKOJIa 9KOHOMHUKH,
r. MockBa, Poccus

A CORPUS LINGUISTICS PERSPECTIVE
ON THE PREDICTIVE VALIDITY OF THE ENGLISH PROGRESSIVE

E. M. Popkova
State University — the Higher School of Economics, Moscow, Russia

Summary. The article discusses the most recent trends in the development of the Eng-
lish progressive. A corpus-based approach to linguistic research is seen as an effective means of
determining reliability of the data retrieved and helps track the major diachronic dynamic in the
increasing frequency of the progressive aspect that has taken place since the beginning of the
20t century. The article specifically deals with the extension of the progressive to new construc-
tions, such as modal, present perfect and past perfect passive progressive, and also accounts for
the use of progressive forms in the contextual environment not generally characteristic of them.

Keywords: corpus linguistics, progressive forms, English verb, syntactical changes,
perfect progressive passive, modalised passive progressive, stative verbs, contextual environ-
ment, grammatical transformations.

[IpencraBieHHBIA HUKE MaTepUasl IMIPOAOJIKAET PsAM CTaTel aBTOpPa, I0-
CBSIIIIEHHBIX MCCIEI0BAaHUIO BOIIPOCA O TEHAEHITUAX DBOJIIOIUN SA3bIKOBBIX €71~
HUI[ Ha PA3JIMYHBIX CETMEHTHBIX YPOBHIX COBPEMEHHOTO AaHTJIMMCKOTO sI3BIKA.
OpmHaKo ke B TO BpeMs, Kak IpeAbIAyIIIe UCCIeN0BaHUS aBTOpa GOKycUpoBa-
JINCh Ha U3MEHEHUAX, IIPOUCXOAANINX Ha MopdeMaTUUueckoM U ¢pazeMaTuye-
CKOM (JIEHOTaTHBHOM) YPOBHSX f3bIKa, IPEJCTaBJIeHHbIE HIKE JaHHbBIE Kaca-
I0TCSI BOITPOca IIpeo0pa30BaHUM A3BIKOBBIX (DOPM Ha YPOBHE IIPOIO3eM (YpPOBHE
MIPEJIIOKEHUH), TIPO0JIKAs JIMHUIO FCCIIEJIOBAaHUI IIEPEeCTPONKU CHUHTaKCHYe-
CKOTO CTPOS.
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OO1ien3BecTHBIM (PaKTOM B JIMHTBUCTHKE SABJISETCSA TO, UTO, C TOYKU
3peHUsA CKOPOCTU Pa3BUTHUA, U3MEHEHHUs B CUHTAKCUUEeCKOM CTpOe fA3bIKA IPO-
HCXO/ISIT TOPa3/i0 Me/IJIeHHee, YeM B IPYTUX 00JIACTAX, UHOT/IA PACTATUBAACH Ha
crosieTusA. J[pyroll OTJIMYUTETbHON OCOOEHHOCTHI0O M3MEHEHHU B CHUHTAKCHCE
MOKHO Ha3BaTh TOT (PAKT, UTO MOA0OHBIE U3MEHEHNs, UMEHHO BBU/Y UX BBIIIIe-
YIOMSAHYTOU PACTAHYTOCTU BO BPEMEHHOU IJIOCKOCTHU JI0 MOJIHOTO YCTaHOBJIE-
HUA B KauecTBe HOPMBI, 3a4acTyI0 He B IIOJTHON Mepe 0CO3HAIOTCA TOBOPAIIUMY,
BCJIEJICTBHUE UEer0 MHOTHE YTBEPXKJIeHUA O IIPOUCXOAAIINX B aHIJIMHCKOU IrpaM-
MaTHKe U3MeHEeHUAX, OCHOBAHHbIE HA JIUUHBIX PETPOCIIEKTUBHBIX HAOIIO/IeHU-
SIX JIMHTBUCTOB, SBJIAIOTCSA aOCOJIIOTHO HEHaJIeXKHBIMU [9, c. 318]. ITomumo 3T0-
r0o, TEMIIbI CHHTAKCUUECKUX U3MEHEeHNN TaKKe pa3InvyaloTcs B 3aBUCUMOCTHU OT
PervOHAIPHOTO BapHaHTa aHIVIMUCKOTO A3bIKA, CTWIA U JKaHpa Tekcra. Tak, B
yactHoctH, K. Matiep u /[>k. JIud Ha OCHOBAaHUM JAHHBIX 4 KOPIIyCOB aHTJIUM-
CKOTO fA3bIKA (2 U3 KOTOPBIX — KOPIYChl OPUTAHCKOTO BapHaHTa aHIJIMHACKOTO
A3bIKA, 2 — aMEPUKAHCKOT0) YCTAHOBWIN TOT (DAKT, UYTO BOIPEKU YCTAaHOBUB-
meMycd MHEHHUIO, 03BydeHHOMY J. CenMpoM B CBOEM KJIACCUYECKOM TpyZe
«Language» eme B 1921 r., dopMa MecTouMeHHsA whom BoOBce He CXOAUT Ha
HEeT, a CKOpee MeHseT 00JyacTh ymnoTpebsieHus, Mepexo/is B pas3psjl JIEKCUKH,
IIpUHaJUIeKallled MUCbMEHHOMY CTHJI0. bosiee TOro, Kopmychel aMepuKaHCKOTO
BapHaHTa aHTJIMHCKOTO A3bIKA 3aUKCUPOBAIN MTOUTHU MIATHAAIATUIIPOIIEHTHOE
BO3pacTaHUe YacCTOThl YIOTpeOseHUs YKa3aHHOTO MeCTOMMEHUS B MEPUoj ¢
1961 110 1991 IT. [TaMm Ke, ¢. 325].

B 91Ol CcBA3M IVIaBHEWIIMM IPUHIUIIOM OTOOpa A3BIKOBOTO MaTepuasia
JJIS UCCJIeJIOBAHUA NOC/IYKUJIO IIPHBJIeYeHNe CTATUCTUYECKUX JAHHBIX, UCTOY-
HUKOM KOTODBIX HEIIPEMEHHO SABJISIETCA MACCHUB ayTeHTUYHBIX TEKCTOB, COOpaH-
HBIX B COBPEMEHHBIX KOpITycax (6aHkax) aHTJIMICKOro A3bika. KopiycHas jus-
IBUCTHUKA MIO3BOJIET OTOUTH OT JIEKJIAPATUBHBIX 3aABJIEHUU O TOM, UTO «JOJIK-
HO OBITH» NPABWJIBHO B fI3BIKE, U NIEPEUTU OT MIPECKPUNTUBU3MA B TpaMMaTHUKe
K JIECKDUIITUBHOMY IIOJIXOTY, IIOKa3bIBasi, YTO HanboJiee IPABUIBHBIM B SI3bIKE
ABJIAETCA JIUIIb TO, YTO 3((EKTUBHO HCIIOJIb3yeTcsA B IIpoliecce KOMMYHHUKA-
. YoenuTeabHble apTyMEHTBI 0 3TOMY HOBOAY U3J10:KeHbl B. A. IlnyHTrsiHOM
B IyOIn4yHOM Jiekuuu «IlouemMy coBpeMeHHas JIMHTBUCTUKA J0JIKHA OBITh JIUH-
I'BUCTUKOU KOpmycoB»9. Hambosiee 3HaunMas poJib sI3bIKOBBIX KOPILYCOB B HC-
CJIe/IOBAHUN CUHTAKCUYECKUX, U HE TOJIbKO, U3BMEHEHUU 3aKJIo4aeTc KakK B
TOM, UTO COOpaHHbIe B HUX JIJaHHbIE IIOMOTAIOT OIIPOBEPTHYTHh HEBEPHBIE T'HIIO-
Te3bl, TaK U B TOM, UTO OHU IMO3BOJISAIOT 0OHAPYKUTh IIPOUCXOJIAIINE U3MEHe-
HUS, ellle He 3aMeueHHble UCCIIe/I0BATEIAMU.

B xauecTBe ucciielyeMoll KaTeropuu B JAHHON CTaThe BBICTYIAIOT Ce-
MaHTHUKO-CUHTaKCUYeCKre 3HaueHUs JIMYHBIX (POpM Ij1arosa, Kak LeHTpa Ipe-
NUKAIMU B IIPEJJIOKeHUHU TPAaMMAaTHYeCcKOro CTpOs, 4 UMEeHHO (QYHKIIMOHUPO-
BaHUeE TJIATOJIBHBIX (POPM JJINTEBHOTO acmekTa (continuous / progressive) B
HeXapaKTePHOM JIJIsl HUX KOHTEKCTe Haps/y C ABJIEHUEM UX 3HAUYUTEJIbHO BO3-
pociero ynorpebsieHus, ¢ TOUKU 3pEeHUA YaCTOTHOCTU, B CHHTAaKCUUeCKOU cuc-
TeMe aHIVIMUCKOTO A3bIKA MOCJIeJHEr0 CTOJIETUS.

B obmieli cy1o’kHOCTH B (DYHKIIMOHHUPOBAHUM yKa3aHHBIX (OPM UYETKO
IIPOCJIEXKUBAIOTCSA 2 OCHOBHBIE TEH/EHIIUH: 1) BO3pACTaHUE YaCTOTHOCTH YIIOT-
pebneHusa AnuTenbHBIX (GOPM B II€JIOM; 2) IIOCTENEHHOE yKOpeHeHHe (opm
JUIUTETLHOTO acCleKTa B HEeCKOJIPKUX He3aHATBHIX «HUIIIaX» TJIarOJIbHOM mapa-
JIUTMBI, JIJIs1 KOTOPBIX yIIOTpebiieHne 3Tux ¢hpopM ObLI0 HexapakTepHO 10 XX Be-

9 Ilnynrsn B. A. IloueMmy coBpeMeHHas JIMHTBUCTHKA JOJKHA OBITH JIMHTBUCTUKOHN KOPILyCOB //
ITosut.py: my6uaHbIe JIeKnuu. 2010. URL:
http://www.polit.ru/lectures/2009/10/23/corpus.html (zara obparmenus: 27.11.2010).
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Ka. 1 XOTA 3a4aTKU BBIIIEYKA3aHHBIX TEHJAEHIIUH paciIupeHus cdepbl QyHK-
IUOHUPOBaHUA (OPM JJIUTEIBHOTO acleKTa HaOJIOJAIOTCS ellle B IO3THEM
CpeHEeaHTJIMMUCKOM IIepuo/ie [5, ¢. 177], UMEeHHO 3a IOCJIEHEE CTOJIETHE TEMIIBI
BO3pAaCTaHUS YaCTOTHOCTH JIJTUTEIbHBIX (POPM CTAIH HanOoJiee HHTEHCUBHBIMH
[8, c. 328].

OObsicHeHUE JaHHOTO (PaKTa BPs/L JIU JIEXKUT Ha MoBepXHOCTU. [10/100HO0€E
Pe3Koe yBeJIMUEeHUE IJIaTrOJIbHBIX (OPM JJIUTEIBHOTO acleKTa 3a YKa3aHHBIU
IIePHO/I, BKJIFOYAs UX YIIOTPeOJIeHHe U B IUChbMEHHON PeUr, MOXKHO paccMaTpHU-
BaTh U KaK IPUMeEP HEITOCPEJICTBEHHOTO IPAaMMAaTHYECKOTO U3MEHEHHUS B CTPOE
A3bIKAa, TaK U B KaUeCTBE OJHOI0 U3 IOKa3aTesel o0Iel TeHAeHIIUN CABUTOB B
rpaHuIax QyHKIHUOHAIBHBIX CTHJIEH COBPEMEHHOIO aHTJIMMCKOTO sI3bIKa, IMPHU
KOTOPOM HOPMBI IMHUCbMEHHOU PEeYM ITOCTEIIEHHO IPUOJIMKAIOTCA K HOpMaM
YCTHOTO OOIIEHUs, TJe JJIUTEJTbHbIE (POPMBI CUHUTAJIUCh TPAJAUIIMOHHO OoJsiee
pacnopocTpaHeHHBIMU. [2, ¢. 461—63].

IIpu 3TOM peunr He uzeT 00 YBEJIMUEHHUU CJIydaeB YIIOTPeOJIeHHS JIJIH-
TeJIbHBIX (OPM CO CTaTUBHBIMH Iviaroyiamu (stative/non-progressive verbs).
CBuieTe/IbCTBA MOI00HOTO yIIOTpeOJIeHUA, KOTOpble ObLIN 3a(pUKCHPOBAHbBI B
TocJieJiHee BpeMs, CJIUIIKOM MaJIOUHCIEHHBI, UYTOObI MX MOXKHO OBLIIO YUUTHI-
BaTh B CTAaTHCTUYECKOM IIojicueTe. Bo MHOTHX ciydyasx yroTtpebsieHue ¢Gopm
JUTUTEIBHOIO aclleKTa CO CTAaTUBHBIMU IJIarojIaMH BOBCE He BbINAajiaeT u3 o0IIe-
ro IpaBWia U He SIBJISIETCA CBEPXHOBBIM SIBJIEHHMEM B T'DAMMAaTHUKE, a BCETO
JIMIIb TPEJCTABJISAET CIydau mmojauceMud. [IpuBesem JIUIb HEKOTOPBIE IIpUMe-
PBI, KOT/Ia IIepeMeHa 3HaueHHs JieJlaeT BO3MOXKHBIM HCIIOJIb30BaHUE IJIarojia B
JUTNTEJIbHOU (hopMe:

* mIaros forget B 3HaUEHUU «IIpeHeOperarb, He JieaTh HyKHOTOo»: ‘It is
only a “win-win” if you are forgetting to count what really matters.” [Fi-
nancial Times, 07.04.208]; ‘You're forgetting your mother.” [mpum. mpus.

110 9, c. 328]
* [JIaroJI See B 3HAUEHHUHU «BCTpedaTh»: ‘I am seeing the manager tomor-
b
row.

* miaros hear B 3HaUeHUH «IOJIydaTh u3BecTHs»: ‘'m hearing a lot of
good reports about your work these days.” [mpum. mpuB. 1o 3, c.4]

* ymoTpebJieHWe TJIaroJiOB BOCHPHUATHA IS Tepelaudl IOBTOPSEMOCTH
YYBCTBEHHBIX BOCHPHUATHM, KaK MPABUJIO, «TaJ/UTIOIMHATOPHBIX»: ‘He's
seeing stars.” ‘She’s hearing voices.” [mpumM. mpus. 110 10, ¢.75]

* mIaros wish B 3HaUeHUU «3ara/ibIBaTh keyaHue»: ‘I'm wishing I were
rich.” [Tam xe]

* miaros love B 3HAUEHUH «HACTAXKAATHCSA, TTOIYYaTh YAOBOJIbCTBHE»: ‘The
children are loving having Jean stay with us.” (mpum. ipus. 110 3, ¢.4) ‘She
was loving every minute of it.” [mpum. mpus. 110 6, c. 176].

B apyrux ciydasix MOKHO TOBOPUTH O KOHTEKCTYaJIbHO-00YCIOBJIEHHOM
U3MEeHEHUN 3HAYEeHUs CTAaTHBHOTO TIJIarojia, KOTJl[a ero JIuTeabHas ¢dopma
CJIY’KUT TEJIAM Tepefiaudl OIpPeieJIEHHOTO KOMMYHUKATUBHOTO 3HaueHus. Cp.:
Are you seeing what I am seeing? [mpum. mpus. 10 9, c. 328] — CMbIC] 1T07100-
HOTO yIOTpeOJIeHus JIUTeIbHOU (POPMBI IJIarojia BOCIPUSTHS B TOM, UTO B
JTAaHHOM CJIyyae BU3YyaJIbHOE BOCIPHUATHE, KOTOPOE OOBIYHO IMPECTABJISIET CO-
06011 HEOCO3HAHHBIN IpOllecc, CTAHOBUTCA IIPEJIMETOM CO3HATEJIbHOU pediiek-
cuu. 3/1eCch TaKKe MOXKHO TOBOPUTH 00 aKIEHTUPOBAHUHU JITUTETLHOCTH JIEHCT-
Bus: ‘I’'m actually hearing your voice!” [mpum. mpus. 110 10, c. 74].

Kak mokasbiBaeT aHaJW3, JJIUTEIbHbIE (POPMBI CTATUBHBIX IJIarOJIOB B
MTO/IABJISIONIEM OOJIBIIMHCTBE CIyYaeB CIY»KaT BRIPAKEHUIO IBYX KOHIMEKCIMHO-
00YC/1081€HHBIX KOMMYHUKAMUBHBIX 3HAUEHUIL:
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a) mo/luepKUBaHNe U3MEHSIONIelcs WK ObICTPO Pa3BUBAIOIIENCA CUTYa-
muu: ‘These days, more and more people are preferring to take early retirement.’
[mpuM. ipuB. 110 13, ¢. 458] ‘The water is tasting better today.’ [Tam xe] ‘As I get
older, I'm remembering less and less.” [Tam sxe] ‘T’'m liking it here more and
more as time goes by.” [Tam ke] ‘Surely many people are now remembering that
economics is a social science ... [Financial Times, 09.08.2010] ‘...she was liking
it less and less.” [mpum. mpus. mo 6, c. 176] ...given that the number of active us-
ers is rapidly approaching 500 million, that would suggest that approximately
26 percent of users are liking items once they login to Facebook each day.’o B
ITOCJIEJTHEM TIPUMeEpPE HaPsAAy ¢ BhIpaskeHHEM «OBICTPO Pa3BUBAIOIIEHCS CUTya-
nuu» (popma JIMTETLHOTO aclleKTa riaroa like Tak:ke cBs3aHa C U3BMEHEHHBIM
3HAYEHHEM JIJAaHHOTO TJIarojia — B JJAHHOM cJiydae riiaroJi like BBICTyIIaeT He B
OCHOBHOM CBOEM 3HAUEHUM «HAXOIUThb YTO-JIMOO TPHUSITHBIM, JIIOOUTH YTO-
J1b0», a B HOBOM JiJIsI cebs1 3BHAUEHHUH «IIPOT0JIOCOBATh 32 UYTO-TU00», KOTOPOe
MIOSIBUJIOCH Yy HETO B IIOC/IETHEE BPEMSI B CBSI3H C Pa3BUTHEM COITUAJILHBIX CeTel
Y PacIpoCTPaHEHHOU B HUX (DYHKIIHEH T'OJIOCOBAHUS 32 IOHPABUBIIIHECS BEIIH,
0003HaYaeMOU KHOMIKOH «like».

b) momuepkuBaHUe BPEMEHHOCTH ITPOUCXOAIIET0, 0OPATUMOCTU CHUTYa-
muu: ‘You are hating being here.” [mpum. mpus. 1o 6, c. 176] — B momobHOM
IIpUMepe peub UIET O BPEMEHHO HCIIBITHIBAEMOM UyBCTBE, a HE CTaOMJIILHOM OT-
HomeHun K cutyaruu. Cp. Takke: ‘You're still not understanding me.” [Tam ke,
c.179] JInuTenbHBIN acmekT riarosia understand B JaHHOM cJIydae IOpasyMe-
BaeT OTPAaHUYEHHYIO II0 BPEMEHH IPOJIOJI’KUTEIHHOCTD JIEHCTBUSA, a He 001ee
HEIMOHUMAaHHe MeKIy TOBOPAIINM U CIYIIAONUM. B ciieyroliem ke mpuMepe
1aroJt know B AJIUTEIbHON (hOpMe BBIPAXKAET CTHJIb MOBEJEHUS OJTHOTO YeJio-
BeKa [0 OTHOIIEHUIO K JIPYroMy, MPUHATHINA JJI1 KOHKpeTHOU cutyaruu: ‘He
was not knowing me again.” [mpum. mipus. 110 6, c. 180]. Cp. Takke: ‘They were
liking that kind of thing just then.’ [Tam ke, c. 176].

I[ToMrUMO pacCMOTPEHHBIX BBIIIE KOHTEKCTHO-00YCIOBJIEHHBIX KOMMYHH-
KaTUBHBIX 3HAUEHUH, Iepe/laBaeMbIix (OpMaMu JJIUTETHHOTO acleKTa CTaTHB-
HBIX IJIarOJIOB, HEJIb3sl HE YIOMSHYTh CJIy4au HUCX00AWe20 MPAHCNO3UYUOH-
HO20 3amewjeHus no 8udy 2.1a201a, KOTOpbIe, KAaK U3BECTHO U3 TEOPUH OIIIIO3HU-
IIUOHHOTO 3aMeIeHUs, CJIy:KaT CO37JaHUI0 DKCIPECCHBHOCTH BBICKA3bIBAHUA.
Kak mpaBuio, 3/1eCh peub UJIET O CJIyYasix UCIOIb30BaHUA (POPMBI JITTUTEIBHOTO
acmeKTa IJIaroJioB, OObeIMHEHHBIX CEMAHTHUKOHN IOJIOKUTEIBHOTO / OTpHIa-
TEJIPHOTO OTHOIIIEHUs K UYeMy-JIU00 M BBIPAXKAIOIIUX ONpe/ieIeHHbIE DMOIIUO-
HaJIbHBIE COCTOSIHUSA, TAKUX Kak want, love, like, niebio Uero sABJseTcs nepeaa-
ya BCEeH MOJIHOTHI BhIPakaeMbIXx UMU 9yBcTB. Cp.: ‘T'm loving it.” (opunmanbHbIHI
JIO3YHT CETU PECTOPaHOB ObIcTporo obciay:kuBaHus MaxkpoHaiic); ‘T've just
been invited to Sidney. It’s wonderful — I've been wanting to go to Australia for
years. [IIpuM. mpuB. 10 13, ¢. 458]. ‘T've been long wanting to tell you...” (u3
JINYHOU TTepeNrCKU aBTOPA € OJHUM U3 HOCUTEJIeH aHTJIUICKOTO A3BIKA).

BoaBpamasce k Bompocy Bbixozia (popM AJINTETHHOTO aCeKTa IJIarojioB B
11eJ10M (@ He TOJIPKO CTaTUBHBIX IJIAT0JIOB) B HOBBIE JIJISI HUX cpepshl yroTpebdiie-
HUS, TPeXK/e BCEro CTOUT YIIOMSIHYTh COBEPIIEHHO HOBYHIO (DYHKIIMOHATBHYIO
0COOEHHOCTD JTUTETIbHOU (POPMBI, KaK TO Iepeiady «IIOsICHUTEIbHOTO» 3Haue-
Hus (interpretative use), Ipu KOTOPOM MPOHCXOJIUT paciimpeHue 6a30BOTO
3HaUYeHUsI POPMBI JIJIMTEILHOTO aclleKTa U IPOIleCCHAs CUTYaIUsl MPeICTaBIIsI-
eTcs Kak Obl «u3HyTpu». Ilo BbIpakeHuro P. Xagmiacrona um I'. IMTammyma

10 Almost 65 Million Facebook Users “Like” Things Daily/ All Facebook: The Unofficial Face-
book Resource. 2010. URL: http://www.allfacebook.com/almost-65-million-facebook-users-
like-things-daily-2010-07 (maTa o6parienus: 27.11.2010).
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«BBTJISA/T U3HYTPU COOTBETCTBYET IMOSCHUTEIbHOU (QYHKIIUU TPEIJIOKEHUsS —
IMO/TUepKUBas Ipoiecc, Gopma JIJIUTEIHHOTO aclekTa 00pa3Ho 3aMeJIsieT WiIn
pactsaruBaeT (BO BpEMEHH) CHUTYyaIHI0, MO3BOJIAS CKOHIIEHTPUPOBATHCA Ha II0-
SICHEHUH ee coJiep:KaHus» [10, c. 165; mepeBoa aBTopa]. Cp.: ‘When he speaks of
apocalypse, however, he is not speaking of it in the literal and popular sense.’
[mpum. mpuB. 10 9, c. 328] B mpuBezIeHHOM IMPUMepe BTOPasi YacTh IIPeJJIOKe-
HUS TIPEJICTaBJIsIET COOOM CBOEro pojia TOJIKOBAHHE IMEPBOM YaCTH, UTO, BIIPO-
yeM, HabJII0/IaeTcs U B IPDYTUX MHOTOYHC/IEHHBIX MMPUMepax Moj00HOTO poja.
Cp.: ‘When I said the ‘boss’ I was referring to you.” [mpum. mpus. 1o 4, c. 165] ‘If
you pull that lever you will be killing me’ [mpum. nmpus. no 8, c. 77]. Kak otme-
vatoT /[>x. JIua u K. Maiiep, ciiyuyan moioOHOTO ynoTpeOIeH s BBIBOAAT 001IIe-
HUe Ha MEeTaKOMMYHHUKATUBHBIN YPOBEHB [0, C. 329].

Crozia Jke MOKHO OTHECTH CJIydau YIoTpeOJIeHUs UTUTETbHBIX GOpPM JIJIst
nobaByieHUs JleTajield K ONMKMCHhIBAEMON CUTYyaIlluy IPH ee JJaJIbHEHIeM OIThca-
Huu: ‘She went up to the man and looked straight into his eyes. She was carry-
ing a bag full of shopping...’ [mpum. mpus. no 3, c.4]. ‘King serves to the left
hand court and Adams makes a wonderful return. She’s playing magnificent
tennis in this match...” [Tam xe].

B KOHIle KOHIIOB, YIIOTpebJIeHHe IJTUTEIHHOTO aclIeKTa B HeXapaKTePHBIX
JUTsI HETO KOHTEKCTaX MOXKET BbIPayKaTh HEPEIIUTEIFHOCTh WJIN BEXKJIUBOCTD: ‘I
am hoping you will come’ [mpum. mpuB. 1o 11, ¢. 202]. ‘What were you wanting?’
[Tam »ke]. ‘T've been meaning to tell you about Andrew. He...’ [mpum. npus. mo
13, ¢. 458]. ‘Will you be needing the car this afternoon?’ [Tam ke]. ‘T've been
hoping you would come’ [ipum. nmpus. 1o 6, c. 175]. H. CMuT ormeuaer, 4To mo-
mo0Hast PYHKIMA JJINTEIPHOTO acCIleKTa JIOBOJIPHO XapaKTepHa JJis JIeJ0BOU
IIePENUCKY, U IIPUBOJIUT IPUMEPHI U3 JIEJIOBBIX ITHCEM, T/Ie YIOTPeOJIeHNe IJTH-
TeJIbHBIX (POPM CJIelyeT pacCMaTPUBATh KaK IPOSBJIEHNE TAKTUYHOCTA U BEXK-
JINBOCTH, & OTHIO/[b HE KaK Iepexo/i Ha HeoUIUATbHBIN CTHUIb 00menus: ‘I re-
gret to inform you that we will be terminating all our contracts with you as of
Monday 22nd of July 1991.” [12, c. 717]. ‘Following our telephone conversation
yesterday, I am writing to confirm that the theatre will be undergoing a reor-
ganisation of staffing following the departure of the Deputy Manager William
Brown.’ [Tam xe].

PaccmaTrpuBasi BOIIPOC O IEPEXOJie JJIUTEIBHOTO acleKTa B HEKOTOPBIE
HexapaKTepHbIE JIIsi HETO CETMEHTHI TJIarOJIbHOM IMapaiiTMbl, HEJIb3s1 HE KOC-
HYTBCSI BOIIPOCA O PAJUKAIBHBIX U3MEHEHHAX B IIapaIUTMe IJIaroJbHBIX opwM,
KacaloIluxXcs MIPOHUKHOBEHUS JIIUTEJIBHOTO aciekTa B ¢GopMbl nepdekTa mac-
cuUBHOTO 3asiora (perfect progressive passive), a Tak:ke ¢GOpMbl UHPUHUTHUBA B
ITACCUBHOM 3aJI0Te, SIBJISIONUXCS YaCThI0 COCTABHOTO IJIaTOJIBHOTO CKa3yeMOro
¢ MoAabHBIMU Ty1arosiamu (modalised passive progressives). Jlanable GOPMBI
BCTPEUYAIOTCSA UCKJIIOUUTEIBHO PEKO ISl TOTO, YTOOBI MOKHO OBLIIO C YBEpeH-
HOCTBIO JieJIaTh BBIBOABI 00 YCTOMYHBOCTH IPOUCXOAAIIUX IpolieccoB. IIpu
ATOM HamboJiee peJIKO BCTpedaroTcss ¢GopMbl mepdeKTHO-/IJIMTETBHOTO acleKTa
B maccuBHOM 3ajiore. K. Maiiep u X. JIMHAKBUCT yKa3bIBAaIOT, UTO II0JI00HAS
¢dopma Ha MOMEHT MPOBOAUMOTO UMH HCCIIEOBAaHUA He ObLiia 3aCBU/IETEBCT-
BOBaHa HU B OJTHOM U3 U3BECTHBIX KOPITyCOB aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, CO/IEP KAIIUX
110 MIJLITHOHY ¢10B (Brown, Frown, LOB, FLOB, the Wellington Corpus of Writ-
ten New Zealand English, the Australian Corpus of English). I naxxe B bpurasn-
CKOM HaIlMOHAJILHOM KOPITyCe aHIJIMUCKOTrO s3bika (British National Corpus),
cozieprkaieM B KoHIe XX BeKa OKOJIO 100 MUJLITMOHOB CJIOB, TIO CBH/IETEJIHCTBY
YKa3aHHBIX aBTOPOB, ObLT 3aDUKCUPOBAH JIMIIb OJWH IIPUMEP YKa3aHHOM IJIa-
rosbHOU opmbl: ‘That er, er, little action has been taken in the last thirty forty
years since this has been being discussed, erm, I think the first international
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conference erm, produced their own report in nineteen sixty.” [mpum. npus. mo
7, €. 99]. HeMaIoBa’kKHO OTMETHTH, UTO 3TO ObLI IPHUMED 3aITUCAHHOU HEIO/r0-
TOBJIEHHOH peuHu.

B TO ke BpeMs B SI3BIKOBBIX HCTOYHHKAX ITOCJIETHETO JAECATUIETUS aBTO-
poM craThu ObLIO 3aUKCHPOBAHO JIajIbHEIIIee YBeIMUEHHE CIydaeB yIoTped-
JieHust popM nepeKTHO-JIUTETHHOTO aclieKTa B IaCCHBHOM 3aJI0Te — B OJHOM
siirb razete «Financial Times», BbIIIeIEN B ITOC/IETHEE JECATIIETHE, 3aUK-
CHUPOBAHO yke 3 mpumepa nmomobHou ¢opmbl: ‘He may well have been being
catapulted with tomatoes — not the sun-dried kind..’ [Financial Times,
18.06.2010]. ‘Preferred bidders have been being announced like there is no to-
morrow...” [Financial Times, 01.07.2010] ‘Retailers say that this goal had been
being undermined by the high price of the alternative.” [Financial Times,
27.07.2010].

JlutenbHble GOPMBI MHGUHUTHBA B TTACCHBHOM 3aJ10T€ B KOMOWHAIIAY C
MOJIAJIbHBIMU TJIaroJlaMH BCTpeuaroTcsi Oosiee yacto. Kak moKa3bIBAalOT HcCCie-
noBanus Ix. Jluu u K. Matiep, 1anHyio ¢opMy HETPy/IHO HAWUTU B KOPITYCHBIX
TEKCTOBBIX MacCHBax KOHIIa XX BeKa, cojepskaluxcsad Kak B BputaHckom Ha-
IIUOHAJIBHOM KOPILyCe aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, TAK U B JIPYTHX KOPITycax. ABTOPbI
MIPUBOJIAT CJIEAYIONINE TTPUMePbl KOMOWMHAIIMU MOZAJIbHBIX IJIar0JIOB ¢ UHQU-
HUTHUBOM JIJIUTEJILHOTO aclieKTa MmaccuBHOro 3asora: ‘... and the seeds of any
amount of trouble are sown, the harvest of which may still be being reaped at
forty or fifty.’ ... a rare state in our stationary process will just as likely be being
approached as being departed from.” ‘So the news that a second park-and-ride
route could be being introduced for a trial period at Clifton Moor north of the
city should be welcomed...” [9, c. 330]. [Tom0OHBIE KOHCTPYKITUH TaK:Ke IIPUOO-
pesii O6OJIBIIYIO pacIpocTpaHeHHOCTh B nociennee necsatwierne: ‘The flood of
credit has raised concerns that a new crop of future bad loans could be being
created by the banks’ rush to lend.” [Financial Times, 30.10.2009]. ‘Brown said
he feared that he may be being manipulated.” [The Times, 29.07.2010]. ‘... has
expressed concern that the drug may be being used for its cosmetic benefits
rather than treating glaucoma.’ [The Times, 24.11.2007].

Wrak, aHayn3 I3pIKOBOTO MaTepHasia IIOKa3bIBaeT, UTO B TeueHre XX Be-
Ka KOJIMYECTBO PACCMOTPEHHBIX BBIIIE TIJIaTOJBHBIX (GOpM mepdeKTHO-
JUTATEJIBHOTO acleKTa B IMTACCUBHOM 3aJI0Te U JUIUTEbHBIX (OPM UH(PUHUTHBA
B ITACCUBHOM 3aJI0T€ B KOMOWHAIIUN C MOJAJbHBIMU IJIaTOJIaMH 3HAYUTEIHBHO
BO3POCJIO TI0 CPABHEHUIO C IIPEBIAYIINMHU IIEPHOJIAMHU, YTO, IO-BUAUMOMY, OT-
pakaeT OOIIYI0 TEH/IEHIIUIO YBEJTUUEHUs YaCTOTHOCTH (DOPM JJIUTEIHHOTO ac-
mmeKTa B s3bIKe. C JIpyroii CTOPOHBI, ITOJI00HOE sIBJIEHHE MOKHO PacCMaTPUBATh
KaK ellfe O/THO TO/ITBEPIK/IEHIE PA3BUTHS SI3bIKOBOHM CHCTEMBI B CTOPOHY aHAJIU-
TUYECKUX (popM, HapsAAY CO CJIEIYIOIIUMH U3MEHEHUSMHU: 1) 0011as TeH/IeHITUs
peryJisipusaiuy HelpaBWIBHBIX GopM riarosa [1, c. 115; 9, c. 122]; 2) mocTe-
IIeHHAas 3aMeHa CUHTETUUYeCKUX (opM CpaBHEHUs IpHJIaraTeIbHBIX aHAJIUTH-
YEeCKUMH [1, C. 115]; 3) HOCTeNleHHas peryysapusanusa GopM MHOMKECTBEHHOTO
Yrca 3aMMCTBOBAHHBIX CYIIIECTBUTEBHBIX [TaM 3Ke]; 4) MMOCTPOEHHE OTpHUIla-
TEJIbHBIX U BOIIPOCUTEJIBHBIX (hOpM TIyiarosia have (B cBOEM MPSMOM 3HAYEHUH
«0bJtaaTh yeM-1u00») BO BpeMeHU Present Simple mo oOIeNpUHATOMY IJIst
JIPYTHX rJ1arosioB obpasiy (Have you any money? — Do you have any money? u
I haven’t any money — I don’t have any money.) [9, c. 122]; 5) Yuudukanus
crrocoboB moctpoenus Bpemenu Future Simple (ormupanue riarosa shall kak
MapKepa OyZyliero BpeMeHH) [TaM Ke], U HeKOTOpble APyTHe, OMUCAHUE KOTO-
PBIX MOKHO HAWTH BO MHOTHX JIMHTBHCTUYECKUX HMCCJIEJIOBAHUAX IOCIIETHETO
BpEMEHH.
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Takum o0pa3oM, MpUBe/IEHHbBIE BHIIIIE CBEAEHUS YOEIUTETbHO JIEMOHCT-
PHUPYIOT, YTO 3a MHOCJIETHEE CTOJIETHE JEHUCTBUTEIHHO IMPOU3OIILIH CYIeCTBEH-
HbIE CJIBUTH B HCIIOJIb30BAHHUU IJIATOJIBHBIX (DOPM JIJIUTETLHOTO acIleKTa Kak C
TOYKU 3PEHUS MX YACTOTHOCTU B SI3bIKE, TaK U C TOYKU 3peHUA UX (PyHKIIHO-
HAJIbHBIX OCOOEHHOCTEMN, UTO 33JJ0KYMEHTHPOBAHO B «KOPITyCHBIX» MAacCCHBaX
TekcToB. Kak mpejicraBiisieTcs, MOCIeIyIoue UCCIe0OBAaHUSA B TAHHON 00J1acTH
JIOJI3KHBI CTPOUTBHCS C yU4eTOM 0oJiee IOJIpOOHOrO JIeTaTu3UPOBaHUS 0COOEHHO-
cTel GYHKIITMOHUPOBAHUS IJIar0JIbHBIX (POPM JITUTEILHOTO aclieKTa B HeXapak-
TEPHBIX JJIsI HUX C TOYKH 3PEHUs «HOPMATHUBHON» rPaMMaTUKN KOHTEKCTaX, a
TaK)Ke C YIYETOM HX 3aBUCHUMOCTH OT (PYHKIITMOHATbHBIX CTHJIEH U PETrHOHaJb-
HBIX BADUAHTOB CTAHAAPTHOTO aHTJIMUCKOTO sI3bIKA.
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